МЕЂУНАРОДНИ ПАКТ О ГРАЂАНСКИМ

И ПОЛИТИЧКИМ ПРАВИМА

Увод

Државе уговорнице ово Пакта,
Сматрајући, у складу с начелима израженим у Повељи Уједињених нација, да је признање урођеног достојанства и једнаких и неотуђивих права свих чланова људске породице темељ слободе, правде и мира у свету.
Признајући да ова права произилазе из урођеног достојанства људске личности,
Признајући да, у складу са Универзалном декларацијом о људским правима, идеал слободног људског бића које ужива граданске и политичке слободе и ослобођеног од страха и беде може бити постигнут само ако се створе услови који омогућавају свакоме да ужива своја грађанска и политичка права, исто тако као и своја економска, социјална и културна права,
Сматрајући да Повеља Уједињених нација намеће државама обавезу унапређења свеопштег и стварног поштовања људских права и слобода.
Узимајући у обзир чињеницу да појединац има обавезе према другим појединцима и према заједници којој припада и даје дужан тежити унапређењу и поштовању права признатих у овом Пакту,

Сагласиле су се о следећим члановима:

ПРВИ ДЕО

Члан 1.

1. Сви народи имају право на самоопредељење. На основу овог права они слободно одређују свој политички положај и слободно постижу свој привредни, друштвени и културни развој.
2. Ради остварења својих циљева, сви народи могу слободно располагати својим природним богатствима и изворима без угрожавања обавеза које произлазе из међународне привредне сарадње, засноване на начелу узајамне користи и међународном праву. Ни у ком случају народ не може бити лишен сопствених средстава опстанка.
3. Државе уговорнице овог Пакта, укључујући ту и оне које су одговорне за управљање несамоуправним територијама и територијама под старатељством, дужне су да олакшају остварење права народа на самоопредељење и да поштују ово право сходно одредбама Повеље Уједињених нација.

ДРУГИ ДЕО

Члан 2.

1. Државе уговорнице овог Пакта обавезују се да поштују и да зајамче права призната у овом Пакту свим појединцима који се налазе на њиховој територији и потпадају под њихову власт без икаквог разликовања, нарочито у погледу расе, боје, пола, језика, вероисповести, политичког или сваког другог убеђења, националног или друштвеног порекла, имовине, рођења или другог статуса.
2. Државе уговорнице овог Пакта се обавезују да, у складу са својим уставнирн поступцима и са одредбама овог Пакта, предузму потребне кораке ради усвајања таквих мера законодавног или другог карактера, погодних да се остваре права призната у овом Пакту која још нису предвиђена.
3. Државе уговорнице овог Пакта се обавезују да:
а) обезбеде сваком лицу чија права и слободе признате овим Пактом буду повређени, да располаже правом делотворне жалбе [1] чак и онда када би повреду починила лица која су радила у обављању својих службених дужности;

б) обезбеде да надлежна судска, управна или законодавна власт, или свака друга власт која је према законодавству државе надлежна, решава о правима лица које уложе жалбу и да развијају могућности судских правних лекова.

ц) да обезбеде да надлежне власти поступе по свакој жалби [2] која се усвоји као оправдана.

Члан 3.

Државе уговорнице овог Пакта обавезују се да обезбеде једнако право људи и жена на уживање свих политичких и грађанских права утврдених у овом Пакту.

Члан 4.

1. У доба када опстанак нације угрози изванредна јавна опасност, која је проглашена званичним путем, државе уговорнице овог Пакта могу предузети, у обиму строго одређеном захтевима ситуације, мере којима се укидају обавезе предвиђене у овом Пакту, с тим да те мере не буду неспојиве с другим обавезама које им намеће међународно право и да собом не повлаче дискриминацију засновану искључиво на раси, боји, полу, језику, вероисповести или друштвеном пореклу.

2. Претходна одредба не даје овлашћење ни на какво одступање од чланова 6, 7, 8 (став л и 2), 11, 15, 16 и 

18.

3. Државе уговорнице ово Пакта које се користе правом укидања одмах ће обавестити посредством Генералног секретара Уједињених нација друге државе уговорнице о одредбама које су укинуле као и разлозима који су их на то навели. Ново саопштење биће учињено истим путем оног дана када буду окончале ова одступања.

Члан 5.

1. Ниједна одредба овог Пакта не може се тумачити тако да подразумева за неку државу, групу или појединца ма какво право да се ода каквој делатности или да изврши неки чин којим се тежи уништењу права и слобода признатих у овом Пакту или ограничењима ширим него што су предвиђена поменутим Пактом.

2. Не може се допустити никакво ограничење или одступање од основних људских права признатих или која су на снази у некој држави уговорници овог Пакта на основу закона, конвенција, прописа или обичаја, под изговором да их овај Пакт не признаје или их признаје у ужем обиму.

ТРЕЋИ ДЕО

Члан 6.

1. Свако људско биће има право на живот. Ово право мора бити заштићено законом. Нико не може бити самовољно лишен живота.

2. У земљама где није укинута смртна казна, смртна пресуда може се изрећи само за најтеже злочине, у складу са законодавством на снази у време када је злочин био почињен и које није у супротности с одредбама овог Пакта нити са Конвенцијом о спречавању и кажњавању злочина геноцида. Ова казна може бити примењена само на основу коначне пресуде коју је донео надлежни суд.

3. Када лишење живота представља злочин геноцида, сматраће се да никаква одредба овог члана не овлашћујеједну државу уговорницу овог Пакта да укине било на који начин ма какву обавезу преузету на основу одредаба Конвенције о спречавању и кажњавању злочина геноцида.

4. Сваки осуђеник на смрт има право да тражи помиловање или замену казне. Амнестија, помиловање или замена смртне казне могу се дати у свим случајевима.

5. Смртна пресуда не може се изрећи за злочине које почине лица млађа од 18 година и не може се извршити над трудним женама.

6. Не може бити позивања ни на једну одредбу овог члана да би се одложило или спречило укидање смртне казне од стране једне државе уговорнице овог Пакта.

Члан 7.

Нико не може бити подвргнут мучењу нити свирепом, нечовечном, или понижавајућем поступању или кажњавању. Посебно је забрањено подвргавање неког лица медицинским или научним опитима без његовог слободног пристанка.

Члан 8.

1. Нико се не може држати у ропству; ропство и трговина робљем забрањени су у свим својим облицима.

2. Нико се неће држати у зависном положају.

3. а) Нико се не може приморати на обављање принудног или обавезног рада.

б) Тачка а) овог става не може се тумачити као да забрањује извшење казне принудног рада, изречене од стране надлежног суда, у земљама где се за неки злочин може изрећи казна лишења слободе с принудним радом.

ц) Не сматра се као "принудан или обавезан рад" у смислу овог става:

1. сваки рад или служба, на који се односи тачка б), а који се нормално траже од лица лишеног слободе на основу редовне судске одлуке или које се на основу такве одлуке налази на условном отпусту,

2. свака служба војне природе, у земљама где је дозвољен приговор савести, свака национална служба која се тражи на основу закона од таквих приговарача,

3. свака служба која се тражи у случају више силе или несреће које угрожавају живот или благостање заједнице,

4. сваки рад или служба које чине део нормалних грађанских обавеза.

Члан 9.

1. Свако има право на слободу и личну безбедност. Нико не може бити самовољно ухапшен или притворен. Нико се не може лишити слободе сем из разлога и у складу са поступком у закону предвиђеним.

2. Свако ко је ухапшен биће у тренутку хапшења обавештен о разлозима хапшења и у најкраћем року ће му се саопштити било каква оптужба противу њега.

3. Свако ко је ухапшен или затворен због кривичног дела биће у најкраћем року изведен пред судију или неког другог службеника, законом овлашћеног да врши правосудне функције, и у разумном року ће му се судити или ће бити ослобођен. Стављање у притвор лица која очекују да им се суди не сме бити опште правило, али пуштање на слободу може се условити јамством којим ће се осигурати присуство лица у питању на суђењу у било ком стадијуму судског поступка, као и, у случају потребе, ради извршења пресуде.

4. Ко год је хапшењем или притварањем лишен слободе има право да уложи жалбу код суда у циљу да суд без одлагања одлучи о законитости лишења слободе и нареди његово ослобођење ако је притварање било незаконито.

5. Свако ко је незаконито хапшен или притворен има право на накнаду штете.

Члан 10.

1. Са сваким ко је лишен слободе поступаће се човечно и с поштовањем урођеног достојанства људске личности.

2. а) Оптужени се, сем у изузетним приликама, држе одвојено од осуђеника и подвргавају су посебном поступку који одговара њиховом положају неосуђених лица.

б) Оптужени малолетници одвојиће се од одраслих и о њиховом случају се одлучује што је могуће пре.

3. Казнено-поправни режим ће подразумевати поступање с осуђеницима чији је битни циљ њихово преваспитавање и поновно укључење у друштво. Малолетни преступници биће одвојени од одраслих и подвргнути режиму који одговара њиховом добу и њиховом правном положају.

Члан 11.

Нико не може бити затворен само из разлога што није у стању да изврши неку уговорну обавезу.

Члан 12.

1. Свако ко се законито налази на територији једне државе има право да се у њој слободно креће и слободно изабере своје место боравка.

2. Свако лице слободно је да напусти било коју земљу укључујући ту и своју властиту.

3. Напред наведена права могу бити предмет само законом превиђених ограничења која су нужна за заштиту националне безбедности, јавног поретка, јавног здравља или јавног морала, или права и слобода других лица, и у складу су с другим правима признатим овим Пактом.

4. Нико се не може самовољно лишити права да уђе у своју властиту земљу.

Члан 13.

Странац који се законито налази на територији једне државе уговорнице овог Пакта може оданде бити протеран само у следству извршења одлуке донете саобразно закону и, ако се виши разлози националне безбедности томе не противе, он мора имати могућности да истакне разлоге против његовог протеривања и да се од стране надлежне власти или једног или више лица нарочито означених за то његов случај преиспита, у коју сврху ће имати заступника.

Члан 14.

1. Сви су пред судовима једнаки. Свако има право да његова ствар буде правично и јавно саслушана од стране надлежног, независног и непристрасног суда, установљеног законом, који ће одлучивати било о основаности ма какве оптужбе кривично-правне природе уперене против њега, било у споровима о његовим правима и обавезама грађанске природе. Штампа и јавност могу се искључити у току целог или једног дела суђења било у интересу морала, јавног поретка или националне безбедности у демократском друштву, било када интереси приватног живота страна у спору то захтевају, или пак ако суд то сматра апсолутно неопходним, када би због посебних околности случаја јавност шкодила интересима правде. Међутим, свака пресуда донета у кривичним или грађанским стварима биће јавна, сем ако интерес малолетника захтева да буде другачије, или ако се поступак тиче брачних спорова или старатељства деце.

2. Свако ко је оптужен за кривично дело има право да се сматра невиним све док се његова кривица на 

основу закона не докаже.

3. Свако ко је оптужен за кривично дело има потпуно једнако право бар на следећа јамства:

а) да буде у најкраћем року, подробно и на језику који разуме, обавештен о природи и разлозима оптужбе против њега;

б) да има довољно времена и могућности на располагању за припрему своје одбране и за општење са браниоцем по свом избору;

ц) да му буде суђено без непотребног одуговлачења;

д) да буде присутан на суђењу и да се брани сам или уз помоћ правног заступника по свом избору, ако нема правног заступника, да буде упознат о свом праву да га има и, кад год то интерес правде захтева, да му се постави бранилац по званичној дужности, без плаћања трошкова ако нема довољно средстава да га плати;

е) да испитује или постигне да се испитају сведоци оптужбе и да постигне да приступе суду и буду саслушани сведоци у његову корист под истим условима као и сведоци опутжбе;

ф) да добије бесплатну помоћ тумача ако не разуме или не говори језик који се употребљава у суђењу;

г) да не буде приморан да сведочи против самога себе или да призна кривицу.

4. У поступку с малолетницима водиће се рачуна о њиховом узрасту и о интересу који представља њихово преваспитавање.

5. Свако ко је оглашен кривим за неко кривично дело има право да његову кривицу и осуду размотри виши суд у складу са законом.

6. Када се коначна кривична пресуда доцније поништи или када је дато помиловање због тога што нове или новооткривене чињенице показују да је дошло судске заблуде, лице које је издржало казну на основу те пресуде биће обештећено у складу са законом, ако се не докаже да се неоткривање на време непознате чињенице у целини, или делимично, има њему приписати.

7. Нико не може бити кривично одговоран или кажњен због дела за које је већ био ослобођен или осуђен коначном пресудом у складу са законом и кривичним поступком сваке земље.

Члан 15.

1. Нико се неће сматрати кривим за дела или пропуштања која нису представљала кривично дело према домаћем или међународном праву у време када су била почињена. Исто тако, неће се изрећи тежа казна од оне која се може применити у тренутку када је кривично дело било извршено. Ако касније, после извршења дела, законском одредбом буде предвиђена примена лакше казне, преступник ће се тиме користити.

2. Ништа се у овом члану не противи суђењу и осуди лица због радњи или пропуштања која су се у време када су почињена сматрала за кривична дела према општим правним начелима која признаје међународна заједница.

Члан 16.

Свако има право да се свуда признаје његова правна личност.

Члан 17.

л. Нико не може бити изложен произвољном или незаконитом мешању у приватни живот, породицу, стан или преписку, нити противзаконитим нападима на част и углед.

2. Свако има право на законску заштиту од таквог мешања или напада.

Члан 18.

1. Свако има право на слободу мишљења, савести и вероисповести; то право подразумева слободу остајања при својој или усвајања вероисповести или убеђења по своме избору, као и слободу да појединачно или у заједници с другима, јавно или приватно, испољава своје веровање или убеђење вероисповедањем, обављањем обреда, похађањем службе и наставом.

2. Нико се неће подвргнути принуди која би могла нанети повреду његовој слободи остајања при својој, или усвајања вероисповести или убеђења по своме избору.

3. Слобода испољавања свога веровања или свога убеђења може се подвргнути једино ограничењима која су предвиђена у закону и која су неопходна за заштиту јавне безбедности, поретка, здравља и морала, или основних слобода и права других лица.

4. Државе уговорнице овог Пакта се обавезују на поштовање слободе родитеља, односно законских старатеља, да обезбеде верско и морално васпитање своје деце у складу са својим убеђењима.

Члан 19.

1. Нико не може бити узнемираван због свога мишљења.

2. Свако има право на слободу изражавања; то право подразумева слободу тражења, примања и ширења обавештења и идеја сваке врсте, без обзира на границе, било усмено, писмено, путем штампе или у уметничком облику, или ма којим другим средством по свом избору.

3. Коришћење слобода предвиђених у ставу 2 овог члана повлачи посебне дужности и одговорности. Оно се, према томе, може подвргнути извесним ограничењима која ипак морају бити изричито утврдена законом и која су неопходна:

а) за поштовање права или угледа других лица;

б) за заштиту националне безбедности или јавног поретка, или јавног здравља или морала.

Члан 20.

1. Свака пропаганда у корист рата законом ће се забранити.

2. Законом ће се забранити свако заговарање националне, расне или верске мржње које представља 

подстицање на дискриминацију, непријатељство или насиље.

Члан 21.

Признаје се право мимог окупљања.

Коришћење тога права може бити предмет само ограничења наметнутих у складу са законом и која су нужна у демократском друштву у интересу националне безбедности, или јавне сигумости, јавног поретка, заштите јавног здравља или морала или права и слобода других лица.

Члан 22.

1. Свако ће имати право слободног удруживања с другим лицима, укључујући ту и право да образује синдикате и да им слободно приступа ради заштите својих интереса.

2. Коришћење тога права може бити једино предмет ограничења предвиђених законом и која су неопходна у демократском друштву у интересу националне безбедности или јавне сигумости, јавног поретка, или заштите јавног здравља или морала, или права и слобода других лица. Овај члан неће спречавати да се коришћење овог права од стране припадника оружаних снага и полиције подвргне законским ограничењима.

3. Ниједна одредба овог члана неће овлашћивати државе учеснице Конвенције Међународне организације рада од 1948. о синдикалним слободама и заштити синдикалних права да предузму законодавне мере које повређују, или да примењују закон на начин који повређује, јамства предвиђена у тој Конвенцији.

Члан 23.

1. Породица је природна и основна ћелија друштва и има право на заштиту друштва и државе.

2. Признаје се право на ступање у брак и заснивање породице мушкарцима и женама зрелим за брак.

3. Никакав брак се не може закључити без слободног и пуног пристанка будућих супружника.

4. Државе уговорнице овог Пакта предузеће одговарајуће мере ради обезбедења једнакости у правима и дужностима супружника у односу на брак, за време брака и приликом његовог раскида. Ако дође до раскида брака донеће се одлуке како би се деци обезбедила потребна заштита.

Члан 24.

1. Свако дете без икаквог разликовања заснованог на раси, боји, полу, језику,вероисповести, националном или друштвеном пореклу, имовини или родењу, има право на мере заштите од стране његове породице, друштва и државе које захтева његов положај малолетника.

2. Свако ће се дете регистровати одмах по родењу и добиће име.

3. Свако дете има право на држављанство.
Члан 25.

Сваки грађанин, без икаквог разликовања поменутог у члану 2 и без неразумних ограничења, има право и могућности:

а) да учествује у вођењу јавних послова, било непосредно било преко слободно изабраних представника;

б) да гласа и да буде биран на повременим исправно одржаним изборима, уз једнако и опште бирачко право, спроведеним тајним гласањем, којим се обезбеђује слободно изражавање воље бирача;

ц) да му, под општим условима једнакости, буде доступна јавна служба у његовој земљи.

Члан 26.

Сви су пред законом једнаки и имају право на једнаку законску заштиту без икаквог разликовања. У том погледу закон ће забранити сваку дискриминацију и зајемчити свим лицима подједнаку и ефикасну заштиту против сваке дискриминације, нарочито на основу расе, боје, пола, језика, вероисповести, политичког и било ког другог мишљења, националног и друштвеног порекла, имовине, рођења или другог статуса.

Члан 27.

У државама где постоје етничке, верске или језичке мањине, лица која припадају тим мањинама не могу бити лишена права да имају у заједници с другим члановима своје групе, свој сопствени култуми живот, да исповедају своју сопствену вероисповест и обављају верске дужности, или да употребљавају свој сопствени језик.

ЧЕТВРТИ ДЕО

Члан 28.

1. Успоставља се Комитет за људска права (даље у овом Пакту назван: Комитет). Овај Комитет ће се састојати од осамнаест чланова и вршиће ниже одредене дужности.

2. Комитет ће бити састављен од држављана држава уговорница овог Пакта који морају да буду личности високих моралних особина и признате упућености у области људских права. Водиће се рачуна о корисности коју представља учешће у раду Комитета извесних лица која имају правничко искуство.

3. Чланови Комитета се бирају и заседају у личном својству.

Члан 29.

л. Чланови Комитета бирају се тајним гласањем са листе лица која поседују својства прописана у члану 28 и која су државе уговорнице овог Пакта предложиле, у ту сврху.

2. Свака држава уговорница овог Пакта може предложити највише два лица. Ова лица морају бити држављани државе која их предлаже.

3. Исто лице може се поново предложити.

Члан 30.

1. Први избор ће се обавити најкасније шест месеци од дана ступања на снагу овог Пакта.

2. Најмање четири месеца пре дана сваког избора за Комитет, сем избора у циљу попуне упражњеног места које је оглашено таквим у складу са чланом 34, генерални секретар Уједињених нација писменим путем позива државе уговорнице овог Пакта да одреде кандидате које предлажу за чланове Комитета.

3. Генерални секретар Уједињених нација ће припремити по абецедном реду списак свих тако предложених лица, наводећи државе које су их предложиле, и доставиће их државама уговорницама овог Пакта најкасније месец дана пре дана сваког избора.

4. Чланови Комитета се бирају на састанку држава чланица, који сазива генерални секретар Уједињених нација у седишту Организације. На овом састанку, на коме кворум сачињавају две трећине држава уговорница овог Пакта изабраће се за чланове Комитета они кандидати који добију највећи број гласова и апсолутну већину гласова представника држава уговорница присутних и који гласају.

Члан 31.

1. У Комитету не може бити више од једног држављанина једне исте државе.

2. При изборима у Комитет водиће се рачуна о правичној географској расподели и о томе да буду заступљени различити облици цивилизације, као и главни правни системи.

Члан 32.

1. Чланови Комитета се бирају на период четири године. Они се могу изнова изабрати ако су поново предложени. Медутим, мандат девет чланова изабраних приликом првог избора истиче после две године; одмах после првих избора имена ових чланова биће извучена коцком од стране председавајућег састанка на који се односи став 4. члана 30.

2. По истеку мандата, избори ће се одржати сходно одредбама претходних чланова овог дела Пакта.

Члан 33.

1. Ако је по једнодушном миþљењу других чланова један члан Комитета престао да врши своје функције из неког другог разлога а не услед одсуства привременог карактера, председник Комитета извештава о томе генералног секретара Уједињених нација, који онда оглашава упражњеним место које је заузимао члан о коме је реч.

2. У случају смрти или оставке једног члана Комитета, председник одмах обавештава о томе генералног секретара Уједињених нација, који оглашава место упражњеним рачунајући од дана смрти или од дана када оставка производи дејство.

Члан 34.

1. Када је објављено да је једно место упражњено сходно члану 33. и ако мандат члана који треба да буде замењен не истиче у року од шест месеци од дана када је место проглашено упражњеним, генерални секретар Уједињених нација обавештава о томе све државе уговорнице овог Пакта, кој е могу у року од два месеца одредити кандидате сходно одредбама члана 29 у циљу попуне упражњеног места.

2. Генерални секретар Уједињених нација установиће по абецедном реду списак тако предложених лица и саопштиће га државама уговорницама овог Пакта. Избор у циљу попуне упражњеног места обавиће се затим у складу с односним одредбама овог дела Пакта.

3. Сваки члан Комитета, изабран на место које је проглашено упражњеним сходно члану 33 учествује у раду Комитету до дана истека мандата члана чије је место остало упражњено у Комитету саобразно одредбама поменутог члана.

Члан 35.

Чланови Комитета примају уз одобрење Генералне скупштине Уједињених нација награду из средстава Уједињених нација под условима које . утврди Генерална скупштина с обзиром на значај одговорности Комитета.

Члан 36.

Генерални секретар Уједињених нација ставља на располагање Комитету особље и материјална средства који су му потребни за успешно обављање дужности које су му поверене на основу овог Пакта.

Члан 37.

1. Генерални секретар Уједињених нација сазива чланове Комитета на прву седницу у седишту Организације уједињених нација.

2. После свог првог састанка, Комитет се састаје кад год је то предвиђено његовим пословником.

3. Састанци Комитета нормално се одржавају у седишту Организације уједињених нација или у Уреду Уједињених нација у Женеви.

Члан 38.

Сваки члан Комитета мора пре ступања на дужност на јавној седници дати свечану обавезу да ће своје дужности вршити потпуно непристрасно и савесно.

Члан 39.

1. Комитет бира своје службенике на рок од две године. Они се могу поново бирати.

2. Комитет сам утврђује свој пословник; он ће, медутим, садржати, између осталог, следеће одредбе:

а) кворум сачињава 12 чланова;

б) одлуке Комитета се доносе већином присутних чланова.

Члан 40.
1. Државе уговорнице овог Пакта се обавезују да подносе извештаје о мерама које буду усвојиле, ради остваривања права признатих у овом Пакту, као и о напретку оствареном у уживању ових права:

а) у року од године дана, рачунајући од дана ступања на снагу овог Пакта за сваку заинтересовану државу уговорницу понаособ;

б) затим, кад год Комитет то затражи.
2. Сви извештаји упутиће се генералном секретару Уједињених нација, који ће их доставити Комитету ради разматрања. У извештају ће се указати, у случају потребе, на чиниоце и тешкоће који утичу на спровођење у живот одредаба овог Пакта.
3. Генерални секретар Уједињених нација може, пошто се посаветује са Комитетом, доставити специјализованим установама препис свих делова извештаја који имају везе с делокругом њихове надлежности.
4. Комитет проучава извештаје које су поднеле државе уговорнице овог Пакта. Он упућује државама уговорницама своје властите извештаје, као и све опште примедбе које буде сматрао погодним. Комитет може исто тако доставити Економском и социјалном савету ове примедбе, пропраћене преписом извештаја које је примио од држава уговорница овог Пакта.
5. Државе уговорнице овог Пакта могу подносити Комитету мишљења о свим примедбама које буду учињене на основу става 4. овог члана.

Члан 41.

1. Свака држава уговорница овог Пакта може на основу овог члана, изјавити у свако доба да признаје надлежност Комитета да прима и разматра саопштења у којима једна држава уговорница тврди да друга држава уговорница не испуњава своје обавезе према овом Пакту. Саопштења поднета на основу овог члана могу се примати и разматрати само ако их је поднела држава уговорница која је дала изјаву о признању надлежности Комитета у односу на себе. Комитет неће примити никакво саопштење ако се оно тиче државе уговорнице која није дала такву изјаву. У погледу саопштења примљених сходно овом члану примениће се следећи поступак:

а) ако нека држава уговорница овог Пакта сматра да нека друга држава уговорница овог Пакта не примењује његове одредбе, она може писменим саопштењем скренути пажњу ове државе на ту ствар. У року од три месеца, рачунајући од пријема саопштења, држава којој је упућено саопштење пружиће држави која гаје упутила објашњења или неку другу писмену изјаву ради расветљавања питања, који треба да обухвате, у могућој и одговарајућој мери, податке о њеним унутрашњим правилима поступка и о правним лековима, било већ искоришћеним, било оним у току решавања или оним који су још доступни.

б) Ако у року од шест месеци, рачунајући од дана пријема првобитног саопштења од стране државе којој је упућено, питање није решено на задовољство обе заинтересоване државе уговорнице, и једна и друга имаће право да га поднесу Комитету, упућујући саопштење Комитету као и другој заинтересованој држави.

ц) Комитет може да расправља о ствари која му је поднета само пошто се буде уверио да су били употребљени и исцрпени сви унутрашњи правни лекови у складу са опште признатим начелима међународног права. Ово правило се не примењује у случају када се поступак по правним лековима безразложно одуговлачи.

д) Комитет одржава нејавне седнице када разматра саопштења предвиђена у овом члану.

е) Под условом одредаба тачке ц), Комитет ће ставити своје добре услуге на располагање заинтересованим државама уговорницама да би се дошло до пријатељског решења питања на основи поштовања људских права и основних слобода, као што их признаје овај Пакт.

ф) У сваком случају који му је поднет, Комитет може да тражи од заинтересованих држава уговорница, на које се односи тачка б), да му пруже сва односна обавештења.

г) Заинтересоване државе уговорнице, поменуте у тачки б), имају право да буду представљене за време док Комитет разматра питање и да усмено или писмено, или у једном и у другом облику, подносе примедбе.

х) Комитет је дужан да поднесе извештај у року од дванаест месеци од дана када ј е примио саопштење о коме је реч у тачки б):

и) ако је постигнуто решење у смислу одредаба тачке е), Комитет ће се у свом извештају ограничити на кратко излагање чињеница и решења до кога се дошло;

ј) ако се решење у смислу одредаба тачке е) није могло постићи, Комитет ће се у свом извештају ограничити на кратко излагање чињеница. Текст писмених примедаба и записник о усменим примедбама заинтересованих држава уговорница приложиће се уз извештај.

Извештај о сваком случају доставиће се заинтересованим државама.
2. Одредбе овог члана ступиће на снагу када десет држава уговорница овог Пакта буду дале изјаву предвиђену у ставу л овог члана.

Такве изјаве депоноваће државе уговорнице код генералног секретара Уједињених нација, који ће њихов препис доставити другим државама уговорницама. Изјава се може у свако доба повући путем саопштења генералном секретару. Ово повлачење не утиче на разматрање ма кога питања које је предмет већ достављеног саопштења на основу овог члана; а никакво друго саопштење једне државе чланице неће бити примљено пошто генерални секретар буде примио обавештење о повлачењу изјаве, ако заинтересована држава уговорница не да нову изјаву.

Члан 42.

1 а) Ако се неко питање поднето Комитету у складу с чланом 41 не реши на задовољство заинтересованих држава уговорница, Комитет може, уз претходни пристанак заинтересованих држава уговорница, наименовати ад хоц комисију за мирење (у даљем тексту названу "Комисија"). Комисија ће ставити своје добре услуге на располагање заинтересованим државама уговорницама у циљу да се постигне пријатељско решење питања, на основу поштовања овог Пакта;

б) Комисија се састоји од пет чланова који су прихватљиви за заинтересоване државе уговорнице. Ако заинтересоване државе уговорнице не постигну споразум о саставу Комисије у целини или делимично у року од три месеца, чланове Комисије у погледу којих се споразум није постигао изабраће Комитет међу својим члановима тајним гласањем путем двотрећинске већине.
2. Чланови Комисије заседају у личном својству. Они не могу бити држављани ни заинтересованих држава уговорница, ни државе која није уговорница овог Пакта, нити државе уговорнице која није дала изјаву предвидену у члану 41.
3. Комисија ће изабрати свога председника и усвојити пословник.
4. Комисија нормално одржава своје састанке у седишту Организације уједињених нација, или у уреду Уједињених нација у Женеви. Међутим, они се могу одржавати на сваком другом погодном месту које Комисија може одредити саветујући се с генералним секретаром Уједињених нација и заинтересованим државама чланицама.
5. Секретаријат предвиђен у члану 36 пружа такође своје услуге комисијама наименованим на основу овог члана.
6. Обавештења која добије и прегледа Комитет стављају се на располагање Комисији, а Комисија може захтевати од заинтересованих држава чланица да јој пруже сва потребна допунска обавештења.
7. Пошто је потпуно размотрила питање у свим његовим видовима, но у сваком случају најдуже у року од дванаест месеци од када јој је оно било поднето, Комисија ће поднети извештај председнику Комитета ради саопштавања заинтересованим државама уговорницама;

а) ако Комисија није у стању да доврши разматрање питања у току дванаест месеци, она ће се ограничити на то да у свом извештају укратко наведе докле је дошла у разматрању питања;

б) ако се дошло до пријатељског решења питања, на основи поштовања људских права признатих у овом Пакту, Комисија ће се ограничити на то да у свом извештају укратко наведе чињенице и решење које је постигнуто;

ц) ако се није дошло до решења у смислу тачке б), Комисија уноси у извештај своје закључке о свим чињеницама које се односе на спорно питање измеду заинтересованих држава уговорница, као и своја гледишта о могућностима пријатељског решења случаја. Тај извештај садржи исто тако писмене примедбе и записник о усменим примедбама заинтересованих држава уговорница;

д) ако је извештај Комисије поднет сходно тачки ц), заинтересоване државе уговорнице саопштиће председнику Комитета, у року од три месеца по пријему извештаја, да ли прихватају садржину извештаја Комисије или не.

8. Одредбе овог члана не дирају у овлашћења Комитета која су предвидена у члану 41.
9. Сви трошкови чланова Комисије подједнако се расподељују измеду заинтересованих држава уговорница на основи процене коју утврђује генерални секретар Уједињених нација.
10. Генерални секретар Уједињених нација овлашћење да, у случају потребе, плати члановима Комисије њихове трошкове пре него што их заинтересоване државе уговорнице буду накнадиле сходно ставу 9 овог члана.

Члан 43.

Чланови Комитета и чланови ад хоц комисија за мирење, који могу бити наименовани према члану 42, имају право на олакшице, привилегије и имунитете призната стручњацима којима је поверен неки задатак за рачун Организације уједињених нација, онако као што су изложени у одговарајућим одељцима Конвенције о привилегијама и имунитетима Уједињених нација.

Члан 44.

Одредба о спроводењу у живот овог Пакта примењиваће се без уштрба по поступке прописане у области људских права под условима или на основу уставних инструмената и конвенција Организације уједињених нација и специјализованих установа, и неће спречавати државе уговорнице да прибегну другим начинима решавања спорова у складу са општим или посебним међународним споразумима који су међу њима на снази.

Члан 45.

Комитет подноси сваке године извештај о свом раду Генералној скупштини Уједињених нација, преко Економског и социјалног савета.

ПЕТИ ДЕО

Члан 46.

Ниједна одредба овог Пакта неће се тумачити тако да вређа одредбе Повеље Уједињених нација и устава специјализованих установа којима се одређују односне одговорности разних органа Организације уједињених нација и специјализованих установа у погледу питања којима се бави овај Пакт.

Члан 47.

Ниједна одредба овог Пакта неће се тумачити тако да вреда право које припада свакоме народу да потпуно и слободно искоришћава и употребљава своја природна богатства и изворе.

ШЕСТИ ДЕО

Члан 48.

1. Овај Пакт је отворен за потписивање свим државама чланицама Организације уједињених нација, или чланицама било које од њених специјализованих установа, свакој држави уговорници Статута Међународног суда правде, и свакој другој држави коју позове Генерална скупштина Уједињених нација да постане уговорница овог Пакта.
2. Овај Пакт подлеже ратификацији. Инструменти ратификације депоноваће се код генералног секретара Уједињених нација.
3. Овај Пакт ће бити отворен за приступање свакој држави на коју се односи став л овог члана.
4. Приступање ће се извршити депоновањем инструмената о приступању код генералног секретара Уједињених нација.
5. Генерални секретар Уједињених нација ће обавестити све државе које су потписале овај Пакт, или које су му приступиле, о депоновању сваког инструмента ратификације или приступања.

Члан 49.

1. Овај Пакт ће ступити на снагу три месеца после депоновања код генералног секретара Уједињених нација тридесетпетог инструмента о ратификацији или приступању.
2. За сваку државу која ратификује овај Пакт, или му приступи после депоновања тридесетпетог инструмента о ратификацији или приступању, поменути Пакт ће ступити на снагу три месеца после депоновања од стране те државе њеног инструмента о ратификацији или приступању.

Члан 50.

Одредбе овог Пакта се примењују на све јединице федеративних држава без икаквог ограничења или изузетка.

Члан 51.

1. Свака држава уговорница овог Пакта може предложити његову измену или допуну и њихов текст доставити генералном секретару Уједињених нација. Генерални секретар ће потом проследити све предложене измене или допуне државама уговорницама овог Пакта, тражећи од њих да му саопште да ли желе сазивање конференције држава уговорница ради разматрања тих предлога и гласања о њима. Ако се најмање једна трећина држава изјасни у прилог овог сазивања, генерални секретар ће сазвати конференцију под окриљем Организације уједињених нација. Свака измена или допуна коју усвоји већина држава уговорница присутних на конференцији и које учествују у гласању подлеже одобрењу Генералне скупштине Уједињених нација.
2. Ове измене или допуне ступају на снагу када их одобри Генерална скупштина Уједињених нација и прихвати две трећине држава уговорница овог Пакта, саобразно њиховим уставним поступцима.
3. Када ове измене или допуне ступе на снагу, оне су обавезне за све државе уговорнице које су их прихватиле, док друге државе уговорнице остају везане одредбама овог Пакта и сваком изменом и допуном коју су раније прихватиле.

Члан 52.

Независно од саопштења предвиђених у ставу 5 члана 48 генерални секретар Уједињених нација ће обавестити све државе које се помињу у ставу л. истог члана:

а) о потписима стављеним на овај Пакт и о инструментима ратификације и приступања депонованим сходно члану 48;

б) о датуму ступања на снагу овог Пакта сходно члану 49 и о датуму ступања на снагу сваке измене или допуне предвиђене у члану 51.

Члан 53.

1. Овај Пакт, чији су текстови на енглеском, кинеском, шпанском, француском и руском подједнако веродостојни, биће депонован у архиви Организације уједињених нација.
2. Генерални секретар Уједињених нација доставиће оверени препис овог Пакта свакој држави на коју се односи члан 48.

